
2015 m. kovo 5 d. Teisingumo Teismo (antroji kolegija) sprendimas byloje (Tribunal do Comércio de 
Lisboa (Portugalija) prašymas priimti prejudicinį sprendimą) Estado português/Banco Privado 

Português SA, likviduojama įmonė, Massa Insolvente do Banco Privado Português SA, likviduojama įmonė

(Byla C-667/13) (1)

(Prašymas priimti prejudicinį sprendimą — Valstybės pagalba — Su paskola susieta valstybės garantija — 
Sprendimas 2011/346/ES — Klausimai dėl galiojimo — Priimtinumas — SESV 107 straipsnio 1 dalis — 

Motyvavimas — Poveikis valstybių narių tarpusavio prekybai — SESV 107 straipsnio 3 dalies 
b punktas — Didelis valstybės narės ekonomikos sutrikdymas)

(2015/C 138/21)

Proceso kalba: portugalų

Prašymą priimti prejudicinį sprendimą pateikęs teismas

Tribunal do Comércio de Lisboa

Šalys pagrindinėje byloje

Ieškovė: Estado português

Atsakovė: Banco Privado Português SA, likviduojama įmonė, Massa Insolvente do Banco Privado Português SA, likviduojama įmonė

Rezoliucinė dalis

Išnagrinėjus Tribunal do Comércio de Lisboa (Portugalija) prejudicinius klausimus neatskleista nieko, kas galėtų daryti poveikį 
2010 m. liepos 20 d. Komisijos sprendimo 2011/346/ES dėl valstybės pagalbos C 33/09 (ex NN 57/09, CP 191/09), kurią 
Portugalija suteikė BPP kaip valstybės garantiją, galiojimui. 

(1) OL C 93, 2014 3 29.

2015 m. vasario 26 d. Teisingumo Teismo (trečioji kolegija) sprendimas byloje (Conseil d'État 
(Prancūzija) prašymas priimti prejudicinį sprendimą) Les Laboratoires Servier SA/Ministre des affaires 

sociales et de la santé, Ministre de l'Économie et des Finances

(Byla C-691/13) (1)

(Prašymas priimti prejudicinį sprendimą — Žmonėms skirti vaistai — Direktyva 89/105/EEB — 
6 straipsnio 2 punktas — Sveikatos draudimo sistemos kompensuojamųjų vaistų sąrašo patvirtinimas — 

Vaisto kompensavimo sąlygų pakeitimas, palikus jį šiame sąraše — Pareiga motyvuoti)

(2015/C 138/22)

Proceso kalba: prancūzų

Prašymą priimti prejudicinį sprendimą pateikęs teismas

Conseil d'État

Šalys pagrindinėje byloje

Ieškovė: Les Laboratoires Servier SA

Atsakovai: Ministre des affaires sociales et de la santé, Ministre de l'Économie et des Finances
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Rezoliucinė dalis

1988 m. gruodžio 21 d. Tarybos direktyvos 89/105/EEB dėl priemonių, reglamentuojančių žmonėms skirtų vaistų kainų nustatymą ir 
šių vaistų įtraukimą į nacionalinių sveikatos draudimo sistemų sritį, skaidrumo 6 straipsnio 2 dalis turi būti aiškinama taip, kad šioje 
nuostatoje numatyta pareiga motyvuoti taikoma sprendimui, kuriuo gaminys paliekamas sveikatos draudimo sistemos kompensuojamųjų 
vaistų sąraše, tačiau susiaurinama jo kompensavimo apimtis, numatant jį kompensuoti tik tam tikros kategorijos pacientams. 

(1) OL C 85, 2014 3 22.

2015 m. vasario 26 d. Teisingumo Teismo (pirmoji kolegija) sprendimas byloje (Oberster Gerichtshof 
(Austrija) prašymas priimti prejudicinį sprendimą) Wucher Helicopter GmbH, Euro-Aviation 

Versicherungs AG/Fridolin Santer

(Byla C-6/14) (1)

(Prašymas priimti prejudicinį sprendimą — Reglamentas (EB) Nr. 785/2004 — Oro vežėjai ir orlaivių 
naudotojai — Draudimas — Reikalavimai — Sąvokos „keleivis“ ir „įgulos narys“ — Sraigtasparnis — 
Sniego griūčių sukėlimo sprogdinant eksperto vežimas — Žala, padaryta per skrydį vykdant darbus — 

Atlyginimas)

(2015/C 138/23)

Proceso kalba: vokiečių

Prašymą priimti prejudicinį sprendimą pateikęs teismas

Oberster Gerichtshof

Šalys pagrindinėje byloje

Ieškov4s: Wucher Helicopter GmbH, Euro-Aviation Versicherungs AG

Atsakovas: Fridolin Santer

Rezoliucinė dalis

1. 2004 m. balandžio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 785/2004 dėl draudimo reikalavimų oro vežėjams ir 
orlaivių naudotojams 3 straipsnio g punktas turi būti aiškinamas taip, kad Bendrijos oro vežėjui priklausančio sraigtasparnio 
keleivis, kuris vežamas pagal sutartį, sudarytą tarp jo darbdavio ir šio oro vežėjo siekiant atlikti tam tikrą darbą, kaip antai 
nagrinėjamą pagrindinėje byloje, yra „keleivis“, kaip tai suprantama pagal šią nuostatą.

2. 1999 m. gegužės 28 d. Monrealyje sudarytos Konvencijos dėl tam tikrų tarptautinio vežimo oru taisyklių suvienodinimo, pasirašytos 
Europos Bendrijos 1999 m. gruodžio 9 d. remiantis EB 300 straipsnio 2 dalimi, jos vardu patvirtintos 2001 m. balandžio 5 d. 
Tarybos sprendimu 2001/539/EB, 17 straipsnis turi būti aiškinamas taip, kad asmuo, kuris priskirtinas sąvokai „keleivis“, kaip tai 
suprantama pagal Reglamento Nr. 785/2004 3 straipsnio g punktą, priskirtinas ir sąvokai „keleivis“, kaip tai suprantama pagal 
šios konvencijos 17 straipsnį, nes šis asmuo buvo vežamas „vežimo sutarties“, kaip tai suprantama pagal minėtos konvencijos 
3 straipsnį, pagrindu.

(1) OL C 129, 2014 4 28.
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